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[KJV] Unto the angel of the church of Ephesus write; These things saith he that holdeth the seven stars in his right
hand, who walketh in the midst of the seven golden candlesticks;
[NIV] To the angel of the church in Ephesus write: These are the words of him who holds the seven stars in his
right hand and walks among the seven golden lampstands:
[ BBE] To the angel of the church in Ephesus say: These things says he who has the seven stars in his right hand,
who is walking in the middle of the seven gold lights:
[ ASV] To the angel of the church in Ephesus write: These things saith he that holdeth the seven stars in his right
hand, he that walketh in the midst of the seven golden candlesticks:
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[KIV] I know thy works, and thy labour, and thy patience, and how thou canst not bear them which are eyil; and
thou hast tried them which say they are apostles, and are not, and hast found them liars:
[ NIV X1 know your deeds, your hard work and your perseverance. I know that you cannot tolerate wicked men, that
you have tested those who claim to be apostles but are not, and have found them false.
[ BBE ]I have knowledge of your doings, and of your hard work and long waiting, and that you will not put up withj
evil men, and have put to the test those who say they are Apostles and are not, and have seen that they are false;
[ ASV] Iknow thy works, and thy toil and patience, and that thou canst not bear evil men, and didst try them that

call themselves apostles, and they are not, and didst find them false;
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[KJIV] And hast borne, and hast patience, and for my name's sake hast laboured, and hast not fainted.

[NIV] You have persevered and have endured hardships for my name, and have not grown weary.

[ BBE] And you have the power of waiting, and have undergone trouble because of my name, without weariness.

[ ASV] and thou hast patience and didst bear for my name's sake, and hast not grown weary.
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[KIV] Nevertheless I have somewhat against thee, because thou hast left thy first love.
[NIV] YetI hold this against you: You have forsaken your first love.

[ BBE) But I have this against you, that you are turned away from your first love.

[ ASV] But I have this against thee, that thou didst leave thy first love.
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[KJV] Remember therefore from whence thou art fallen, and repent, and do the first works; or else I will come
unto thee quickly, and will remove thy candlestick out of his place, except thou repent.

[NIV]) Remember the height from which you have fallen! Repent and do the things you did at first. If you do not
repent, [ will come to you and remove your lampstand from its place.

[ BBE] So keep in mind where you were at first, and be changed in heart and do the first works; or I will come tof
you, and will take away your light from its place, if your hearts are not changed.

[ ASV] Remember therefore whence thou art fallen, and repent and do the first works; or else I come to thee, and
will move thy candlestick out of its place, except thou repent.
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[ KJV] But this thou hast, that thou hatest the deeds of the Nicolaitanes, which I also hate.

[ NIV] But you have this in your favor: You hate the practices of the Nicolaitans, which I also hate.
[ BBE] But at least you have the credit of hating the works of the Nicolaitans, as I do.

[ ASV] But this thou hast, that thou hatest the works of the Nicolaitans, which I also hate.
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[KJV] He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To him that overcometh will I give
to eat of the tree of life, which is in the midst of the paradise of God.

[ NIV ) He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches. To him who overcomes, I will give the
right to eat from the tree of life, which is in the paradise of God.

[ BBE)He who has ears, let him give ear to what the Spirit says to the churches. To him who overcomes I will give
of the fruit of the tree of life, which is in the Paradise of God.

[ ASV )He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him that overcometh, to him will I
give to eat of the tree of life, which is in the Paradise of God.
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[KIV] And unto the angel of the church in Smyrna write; These things saith the first and the last, which was dead,
and is alive;

[NIV] To the angel of the church in Smyrna write: These are the words of him who is the First and the Last, who
died and came to life again.

[ BBE] And to the angel of the church in Smyrna say: These things says the first and the last, who was dead and is
living:

[ ASV] And to the angel of the church in Smyrna write: These things saith the first and the last, who was dead, and
lived again:
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[KIV] I know thy works, and tribulation, and poverty, (but thou art rich) and I know the blasphemy of them whic




say they are Jews, and are not, but are the synagogue of Satan.

[NIV] I know your afflictions and your poverty--yet you are rich! I know the slander of those who say they are
Jews and are not, but are a synagogue of Satan.

[ BBE] I have knowledge of your troubles and how poor you are (but you have true wealth), and the evil words of]
those who say they are Jews, and are not, but are a Synagogue of Satan.

[ ASV] I know thy tribulation, and thy poverty (but thou art rich), and the blasphemy of them that say they are
Jews, and they art not, but are a synagogue of Satan.
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[KJV] Fear none of those things which thou shalt suffer: behold, the devil shall cast some of you into prison, that
ye may be tried; and ye shall have tribulation ten days: be thou faithful unto death, and I will give thee a crown of
life.
[NIV] Do not be afraid of what you are about to suffer. I tell you, the devil will put some of you in prison to test
you, and you will suffer persecution for ten days. Be faithful, even to the point of death, and I will give you the

crown of life.

[ BBE] Have no fear of the things which you will have to undergo: see, the Evil One will send some of you into
prison, so that you may be put to the test; and you will have great trouble for ten days. Be true till death, and I will
give you the crown of life.

[ ASV ) Fear not the things which thou art about to suffer: behold, the devil is about to cast some of you into prison,
that ye may be tried; and ye shall have tribulation ten days. Be thou faithful unto death, and I will give thee the




crown of life.
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[KJV] He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; He that overcometh shall not be
hurt of the second death.

[NIV] He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches. He who overcomes will not be hurt at
all by the second death.

[ BBE] He who has ears, let him give ear to what the Spirit says to the churches. He who overcomes will not come
under the power of the second death.

[ ASV] He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith to the churches. He that overcometh shall not be hurt
of the second death.
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[KIV] And to the angel of the church in Pergamos write; These things saith he which hath the sharp sword with
two edges;

[ NIV ] To the angel of the church in Pergamum write: These are the words of him who has the sharp, double-edge
sword.

[ BBE] And to the angel of the church in Pergamos say: These things says he who has the sharp two-edged sword:
[ASV] and to the angel of the church in Pergamum write: These things saith he that hath the sharp two-edge




sword:

13 [FI&EAR] RAEIRAERT » BLRAREREAL ZER 5 EFELHY R A\ ZHRIEFERMT R ~ #qER
{ERIH T 2 B - IRBRSFIRNS » [SEEERAVE -

[FOfEET] RAERNERT - BIRARERAZE  EREONRBAZRBERFIFE - EBIERT
R T AR H - fRERFIRNG @ A ERHTREN -

s A )] BRAERBFEAHT - SUEREEREAENT - ERELHRE A LRBERTIARE -
BB TERUE BRI AR H F - IRBRSFERINE (S G HERNEM -

[ B8rH ] IAEIREERHTT - 08 - BE (RI:RERAVAIG) BARIMTT | IRTFERNE - £2E
BALEEE ~ BREEMEEBZRN - ERFIAE - ERE (BI:RARGIR) BERHTT - #5EyHE
T~ RIS A ERRE A EM -

BEA) BAEREENNT - ERERENERE ; BT ENRESRmBEIRFI - - BRG]
[EERYI T RIS B - RIS 7 BRNAT - RRESHHERHIEM -

[BEBAR] “BRABEIRENHTT - FEEEREBEZE - EREENEREAZRBERMFHE @ &
MR PRV T AR RIS AR RN » A EREHIEMN -

[RAER] TAERVEEREREBENT - REREH - E2ERDONRE AN LREERE
R AR B Y » IR AREHERNE LD -

[ERER] ‘BRABERER  SERERENRS - BRI ONAZAZRBERMERESES
B THEVEHE - IRIIRERFIN S » I REERAYA -

[KIV] I know thy works, and where thou dwellest, even where Satan's seat is: and thou holdest fast my name, and
hast not denied my faith, even in those days wherein Antipas was my faithful martyr, who was slain among you,
where Satan dwelleth.

[NIV] I know where you live--where Satan has his throne. Yet you remain true to my name. You did not renounce
your faith in me, even in the days of Antipas, my faithful witness, who was put to death in your city--where Satanj
lives.

[ BBE] I have knowledge that your living-place is where Satan has his seat: and you are true to my name, and were
not turned away from your faith in me, even in the days of Antipas, my true witness, who was put to death among
you, where Satan has his place.

[ASV] I know where thou dwellest, even where Satan's throne is; and thou holdest fast my name, and didst not
deny my faith, even in the days of Antipas my witness, my faithful one, who was killed among you, where Satan|
dwelleth.
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[KIV] But I have a few things against thee, because thou hast there them that hold the doctrine of Balaam, whof
taught Balac to cast a stumblingblock before the children of Israel, to eat things sacrificed unto idols, and to commit;
fornication.

[NIV] Nevertheless, I have a few things against you: You have people there who hold to the teaching of Balaam,
who taught Balak to entice the Israclites to sin by eating food sacrificed to idols and by committing sexual
immorality.

[ BBE] But I have some things against you, because you have with you those who keep the teaching of Balaam, by
whose suggestion Balak made the children of Israel go out of the right way, taking food which was offered to false
gods, and going after the desires of the flesh.

[ASV] But I have a few things against thee, because thou hast there some that hold the teaching of Balaam, who}
taught Balak to cast a stumblingblock before the children of Israel, to eat things sacrificed to idols, and to commit|
fornication.
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[KIV] So hast thou also them that hold the doctrine of the Nicolaitanes, which thing I hate.




[NIV] Likewise you also have those who hold to the teaching of the Nicolaitans.
[ BBE] And you have those who keep the teaching of the Nicolaitans.
[ ASV] So hast thou also some that hold the teaching of the Nicolaitans in like manner.
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[KIV] Repent; or else I will come unto thee quickly, and will fight against them with the sword of my mouth.
[NIV] Repent therefore! Otherwise, I will soon come to you and will fight against them with the sword of my
mouth.

[ BBE] See, then, that you have a change of heart; or I will come to you quickly, and will make war against them]
with the sword of my mouth.

[ ASV] Repent therefore; or else I come to thee quickly, and I will make war against them with the sword of my
mouth.

17 (R&EA] EBRRBEEHHE - LAEN > SUEER | B8 BRGNSt -
W —8R 0 E - B ERERN R BRTAERAILISN A AR o 7

[(FfEET] NAEANEEERER G RB G B - BARFREATSIREG G - 65
fil—SLE A - A LREFNRT - BRTHERLSN - RAATH - 7

Frafd ] ERRREGHHAE - AEABEERE - BB > RO ECHRRATSRESHT - I H,
Gttt —3R5a - A ELREFET  ERFRTHIEZAALSN - BIRAAERER -

[EiRT ] AENEERER A GRGAHREE | G - ROHRREIERGS - st —3
BAT BT LREHRNS > BRTEREZIN - IREAGH

BEA) FEAR - EEEEMESEERAEE © BN - REBGMRRED B - hEHGH
—BRZIEF RS G » BREZIIASS » SEAREERR 7

[(%EBEA] FEEHY > ERIEREHIRSHGHRNE « 5% - REBGHEEEGY - BEBGH—
PREG > A EZIERRIRS - A ASSRIE S -

RAA] ERRSBHGARAVE - AEATEREN > HEE | ERPEEOA - BREL TR
EHIISE - L ES—BRE A - ERRENNRY ) BRF  RTEZNA  BIAEARG " 7
[EACHR]) BB HATES - AE UIEREER.O o BFIRY - Zodvs “RiRAVISIE" Baaft -




R EGM—RE A - A LZE ST BRTAREZIALSLN » (A ARESRIE -

[ KIV] He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To him that overcometh will I give
to eat of the hidden manna, and will give him a white stone, and in the stone a new name written, which no man
[knoweth saving he that receiveth it.

[NIV] He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches. To him who overcomes, I will give
some of the hidden manna. I will also give him a white stone with a new name written on it, known only to him whol
receives it.

[ BBE JHe who has ears, let him give ear to what the Spirit says to the churches. To him who overcomes I will give
of the secret manna, and I will give him a white stone, and on the stone a new name, of which no one has knowledge,
but he to whom it is given.

[ ASV ]He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him that overcometh, to him will I
give of the hidden manna, and I will give him a white stone, and upon the stone a new name written, which no one
[knoweth but he that receiveth it.
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[KJV] And unto the angel of the church in Thyatira write; These things saith the Son of God, who hath his eyes
like unto a flame of fire, and his feet are like fine brass;

[NIV] To the angel of the church in Thyatira write: These are the words of the Son of God, whose eyes are like
blazing fire and whose feet are like burnished bronze.

[ BBE] And to the angel of the church in Thyatira say: These things says the Son of God, whose eyes are like a
flame of fire, and his feet like polished brass:

[ASV] And to the angel of the church in Thyatira write: These things saith the Son of God, who hath his eyes like
a flame of fire, and his feet are like unto burnished brass:
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[KIV] I know thy works, and charity, and service, and faith, and thy patience, and thy works; and the last to be
more than the first.
[NIV] I know your deeds, your love and faith, your service and perseverance, and that you are now doing more
than you did at first.
[ BBE ]I have knowledge of your works, and your love and faith and help and strength in trouble, and that your last
works are more than the first.
[ ASV] I know thy works, and thy love and faith and ministry and patience, and that thy last works are more than
the first.
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[KIV] Notwithstanding I have a few things against thee, because thou sufferest that woman Jezebel, which calle

herself a prophetess, to teach and to seduce my servants to commit fornication, and to eat things sacrificed unto
idols.

[NIV] Nevertheless, I have this against you: You tolerate that woman Jezebel, who calls herself a prophetess. Byj
her teaching she misleads my servants into sexual immorality and the eating of food sacrificed to idols.

[ BBE] But I have this against you, that you let the woman Jezebel say she is a prophet and give false teaching,
making my servants go after the desires of the flesh and take food offered to false gods.

[ ASV] But I have this against thee, that thou sufferest the woman Jezebel, who calleth herself a prophetess; and
she teacheth and seduceth my servants to commit fornication, and to eat things sacrificed to idols.
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[KJIV] And I gave her space to repent of her fornication; and she repented not.
[NIV] I have given her time to repent of her immorality, but she is unwilling.
[ BBE] And I gave her time for a change of heart, but she has no mind to give up her unclean ways.
[ASV] And I gave her time that she should repent; and she willeth not to repent of her fornication.
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[KIV] Behold, I will cast her into a bed, and them that commit adultery with her into great tribulation, except they
repent of their deeds.

[NIV] So I will cast her on a bed of suffering, and I will make those who commit adultery with her suffer
intensely, unless they repent of her ways.

[BBE] See, I will put her into a bed, and those who make themselves unclean with her, into great trouble, if they
g0 on with her works.

[ ASV] Behold, I cast her into a bed, and them that commit adultery with her into great tribulation, except they,
repent of her works.
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[KJIV] And I will kill her children with death; and all the churches shall know that I am he which searcheth the
reins and hearts: and I will give unto every one of you according to your works.

[NIV] I will strike her children dead. Then all the churches will know that I am he who searches hearts and minds,
and I will repay each of you according to your deeds.

[ BBE] And I will put her children to death; and all the churches will see that I am he who makes search into the
secret thoughts and hearts of men: and I will give to every one of you the reward of your works.

[ASV] And I will kill her children with death; and all the churches shall know that I am he that searcheth the reins




and hearts: and I will give unto each one of you according to your works.
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[KJV] But unto you I say, and unto the rest in Thyatira, as many as have not this doctrine, and which have not
[known the depths of Satan, as they speak; I will put upon you none other burden.

[ NIV INow I say to the rest of you in Thyatira, to you who do not hold to her teaching and have not learned Satan's
so-called deep secrets (I will not impose any other burden on you):

[ BBE] But to you I say, to the rest in Thyatira, even to those who have not this teaching, and have no knowledge

of the secrets of Satan, as they say; I put on you no other weight.
[ ASV] But to you I say, to the rest that are in Thyatira, as many as have not this teaching, who know not the deepl
things of Satan, as they are wont to say; I cast upon you none other burden.
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[KJV] But that which ye have already hold fast till I come.
[NIV] Only hold on to what you have until I come.

[ BBE] But what you have, keep safe till I come.

[ ASV] Nevertheless that which ye have, hold fast till I come.
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[KIV] And he that overcometh, and keepeth my works unto the end, to him will I give power over the nations:
[NIV] To him who overcomes and does my will to the end, I will give authority over the nations--

[ BBE] He who overcomes, and keeps my works to the end, to him I will give rule over the nations,

[ASV] And he that overcometh, and he that keepeth my works unto the end, to him will I give authority over the
nations:
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[ KTV ] And he shall rule them with a rod of iron; as the vessels of a potter shall they be broken to shivers: even as I

received of my Father.
[NIV] “He will rule them with an iron scepter; he will dash them to pieces like pottery' -- just as I have receive
authority from my Father.




[ BBE] And he will be ruling them with a rod of iron; as the vessels of the potter they will be broken, even as I
have power from my Father:

[ ASV] and he shall rule them with a rod of iron, as the vessels of the potter are broken to shivers; as I also have
received of my Father:
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[KIV] And I will give him the morning star.
[NIV] I will also give him the morning star.
[ BBE] And I will give him the morning star.
[ASV]) and I will give him the morning star.
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[KJV] He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches.
[NIV] He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches.

[ BBE] He who has ears, let him give ear to what the Spirit says to the churches.
[ ASV] He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith to the churches.




